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Alte aspecte ale patronimici româneşti

în epocile mai vechi ale istoriei noastre naţionale şi sociale 

nu poate să fie încă vorba de o patronimie. Sfetnicii Domnului 

ţării au un singur nume, Badea, Albul, Dan, Danciul ş. a. de acest 

fel, fără ca să se arate şi numele tatălui şi al bunicului. Din 

cauza aceasta s’a susţinut că limba română nu are patronimie. 

Noi am arătat însă cu altă ocazie că in viaţa satelor noastre tre­

buie să fi existat din timpurHe ce'le mai vechi o astfel de patro­

nimie, care s’a perpetuat până în zilele noastie, când a devenit 

oficială sub diferite forme. E însă tot atât de adevărat că nici 

în isvoarele istorice nici în actele şi documentele de interes par­

ticular nu se prea ţine socoteală de această patronimie. De ob­

servat e că omul simplu, vecinul sau răzeşul, nu are patronim.

1 se zice simplu Briba, fără nici un adaos ‘), deoarece e un

simplu vecin vândut pe moşia Voevoda, judeţul Teleorman, din 

anul 1622.

în acte de vânzare-cumpărare nu odată întâlnim stilizări de 

felul acesta: a cumpărat Stan dela Ţigan o ţarină pentru 60 de 

aspri2), în care Ţigan nu mai e ţigan, ci nume de persoană ca 

şi Stan. în act nu se arată nici dela cine se trage Stan nici dela 

cine Ţigan. Se vede că erau oameni simpli şi pentru vremea

aceea şi locul acela era de ajuns, pentru a nu produce nici o

confuzie şi neînţelegere. Dacă în anul 1584 în localitatea respec­

tivă trăia numai un Stan şi un Ţigan, nu mai era nevoie să

se cunoască şi numele tatălui sau al mamei atât pentru o per­

soană cât şi pentru ceealaltă.

Nu odată însă e arătat şi numele tatălui şi anume în do­

cumentele latine în legătură cu filius: Bogdan, woywoda, filius 

Mykula ®), document din anul 1335, în care Mykula e forma ge- . 

nitivului slav în locul genitivului latin Miculi. în alte cazuri se 

menţine forma nominativului, deşi ea aie funcţiune de genitiv,

*) .Uricariul*, 18, pag. 369.

2) Nlcolaescu, Documente, .Arhivele Olteniei* 83—85, pag. 127, pentru 
anul 1584,

3) N. Drăganu, .Românii în veacurile IX—XIV *, pag. 377,
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d. e. Bucan, filius Neg, în acte morave din sec. X I '), e Bucati, 
fiul lui Neagu.

în actele slavone, filius a fost înlocuit prin sân sau sin, 

păstrat multă vreme ca atare şi în reproducerile româneşti, pre­

cum : Gheorghe Iuraşcu, sin Başotă, scris, din 1610 pentru Iteşti, 

jud. Neamţ2), sau Miron, sin Crăciun din Scobinţeni, doc. din Iaşi, 

16283) sau Tolondan, sin Tohilat, răzăş din Plopcni, martor în 

doc. din 17064) sau David, sân Boţului, din Săcăreşti-Roman, 

anul 1741 5) sau Grigorie, sân Popei luiVasile, din Bereşti-Bacău, 

anul 1715 6), sau Ioan, sân Diaconiţii ot Cornei, Neamţ, fără dată7) 

Sau Sandul sin Ilie Alupei, răzăş din Bălţaţi, doc. din anull8158). 

Dar sân sau sin puteau să se subînţeleagă şi atunci avem pa- 

tronime formate cu genitivul slav în -a, precum sunt: Ion Aritona, 

adecă Ion al lui Ariton, din pomelnicul Bisericanilor9); Sandu 

Burduja, răzăş din Bahna10); Ştefan Haraga "); Haralambie Bi- 

vola din jurul Sorocii12); Radu Rădula din părţile Tighinei I3) ; 

Constantin Vlada din Cazaci-Ialomiţa l4). Despre aceste patronime 

provenind din genitive de formă slavonă, sau slavă să se vadă 

studiul nostru „Un capitol de patronimie românească", Câmpu­

lung, 1935. Acest fel de patronime a avut în trecutul nostru, da­

torită mai ales limbii oficiale slavone o întindere cu mult mai 

mare decât astăzi. Am citat mai sus cazuri, în cari numele 

fiului e urmat de al tatălui în genitiv. Cum însă nu odată nu­

mele tatălui era mai cunoscut decât al fiului, numele acestuia 

putea să lipsească cu totul, fiind de mai puţină importanţă. Astfel 

numele tatălui a putut deveni nume de familie sau patronim. 

Astfel descendentul unui Drag a devenit Daraga, în Regestrum 

de Varâd, anul 1205 15), al lui Doncu Donca 16), al lui Fonchuk 

(Fănciucu) Fonchuka 17), al lui Gal Gala 18), al unui Mic sau 

Micu Mica 19), al lui Ivan sau Van Vana 20), al lui Isac sau Sac 

Saca sau Zaca21). Astfel un Boba, adecă descendentul unni Bob,

1) Reprodus după Hajdeu de N. 12) Monit. Ofic. Nr. 14 din 1936,

Drăga2? u  •°P-C|t'iP7agnfla2'fi Pag‘ 6i3)’Monit. Ofic. Nr. 76 din 1936,2) Uricarml, 17, pag. o.

3) Ibid. 18, pag. 388. p s ' 14) ^on » . 0 fic. Nr. 87 din 1936,
4) Ibid. 23, 267. pag. 3317.
5) Ibid. 21, 324. 15) N. Drăganu, op. cit., pag. 299.

6) ibid. 17, 255. 16) ibid. psg. 298.

7) Ibid. 25, 75. 17) ]bid. pag. 296.
8) Ibid. 20,330. 18> jbid( 299
9) Ibid. 23, 330. 19< Jbjd 29g

10) Ibid. 26, 90, hotarnica din 1731. '  ,.QQ
H) Ibid. 23, 330 din pomelnicul 20) Ibld- PaS• 2»-

Bisericanilor, anul 1661. 21) Ibid. pag. 53.
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vinde o parte din ocina sa Pracicoveni în Muntenia, anul 15921). 

Un Haraga, adecă descendentul unui Harap, cumpără cu alţii

o parte din moşia Piticeani, anul 16012). Grumaza, deci al lui 

Grumaz, e numele unui mare armaş într’un zapis din anul 1658 

pentru Popeni-Trotuş 3). O persoană din Călineşti într’un docu­

ment din anul 1575 se numeşte Pisca, ceea ce înseamnă al lui 

Pisc sau al Piscului4). în Călineştii din vechea ţară a Loviştei 

trăieşte astăzi o familie Crăciuna, care reprezintă descendenţii 

unui Crăciun 5) De asemenea Marin Păuna din Creţeni-Vâlcea 6) 

poate fi descendentul unui Păun.

Multe din numele de familie pe -a sunt patronime de felul 

arătat de noi mai sus, cari s’au putut perpetua prin mai multe 

generaţii, fie că avem dovezi pentru aceasta sau nu.

Mai târziu, după analogia numelor pe -ă, şi aceste patro­

nime au putut primi forme terminate în -ă, precum sunt patro- 

nimele Moşneagă sau Crăciună d.e.Crăciună Zanachi din Dorohoi7).

Când actele au început să se traducă sau să se scrie în 

limba română, vechea manieră de a determina persoanele, despre 

cari era vorba în documentele respective s’a menţinut. Menţio­

năm astfel de exemple: Neagoe, fiul lui Neagu din Foeşti, s’a 

dat vecin în Voevoda-Teleorman, anul 1622 8) ; Toader, feciorul 

Iorgăi, martor într’un zapis pentru Odobeşti, anul 1662 9); Cozma 

şi fratele lui, Balan, fiii lui Munteanu, docum. laşi, anul 1632 10); 

Posticu, ficiorul Şotropei, docum. pentru Deleni,Fălciu,anul 1741 n); 

Gavril, ficiorul lui Dănăil, din Iaşi, anul 1668 12) Numele tfltălui 

poate fi înlocuit prin al mamei: Constantin, ficiorul Magdalinei, 

docum. din laşi, anul 1656 13); Costin, feciorul Vlădoâie, docum. 

din Bârlad, anul 1633 ’4); Dinga, feciorul Şerbănesei, vinde partea 

lui din Bălteşti lângă Şiret, fără dată 15). în alte cazuri, persoana 

e arătată după numele bunicului sau moşului: Cozma, nepotu 

lui Bonac din Odobeşti, anul 1633 >6); Sofia, nepoata luiBurduh, 

din Săcăreşti-Roman, docum. anul 1741 >7); Dimitrachi Ion, ne­

potu Şotropii, carte din Iaşi, 1801, pentru Giurcani-Fălciu18).

') Uricariul, 20, pag. 104. io) ibid. 16, 14.

u ) Ibid. 21, 266. 

12) lbid. 12, 287.

2) lbid. 18, 252.

3) lbid. 11, 209.

4) I C onc , Ţara Loviştei, pag. 155. ia) ibid. 12, 286.
5) I. Conea, op. c it , 158. 14) ibid 21 252

6) M. O. Nr. 22 din 1936, pag. 912. >5) Ibid 23,’ 255.
7) M. O. Nr. 56 din 1932, pag. 1424. 16) jbid 21 257

«) Uricariul, 18. 369. lbid.' 21;’ 32A

) Ibid. 23, 259. îs) jbid. e 241.



Câteodată se suprimă numele copiilor, arătându-se numai al 

tatălui: Feciorii lui Vasile Strâşca, pentru o parte din satele 

Nihoreni şi Tureatca, din anul 1742 ').

Ca şi în documentele slavone, cu timpul s’au suprimat ape­

lativele fecior sau nepot, scriindu-se numai numele persoanei în­

soţit de genitivul patronimic. Acum destul de timpuriu se înce­

tăţenise uzul, de a nu pune numele precedat de sân sau sin în 

genitiv, ci în nominativ, pre cum s’a văzut din unele exemple 

arătate mai sus: Gheorghe Iuraşcu, sin Başotă; Miron, sin Cră­

ciun, Tolondan, sin Tohilat.

Exemplele de acest fel formează puntea de trecere dela 

forma genitivală la cea nominativală a patronimelor. Pentru stu­

diul patronimiei însă formele genitivale, mai ales când sunt în­

soţite de apelativele obicinuite, sunt de o importanţă capitală. 

Câteodată, persoana pentru a fi bine identificată, în lipsa unei 

genealogiei oficiale, mai adăuga pe lângă numele tatălui şi pe cel 

al bunicului: Eu, Grigorie, feciorul Creţului, nepotulTătarului, act 

din Iaşi, an. 16672).

De alt fel, individul în viaţa lui de toate zilele era cunos­

cut sub un singur nume, Creţu sau Tătarul, ca şi în cazul de 
mai sus.

Astfel am ajuns la un capitol destul de întins, în care pa- 

tronimele sunt arătate prin nume de persoană în nominativ. în 

desvoltarea acestui capitol am dori să observăm o oare care 

ordine cronologică, care ar fi cu atâta mai interesantă, dacă ne-ar 

sta la dispoziţie isvoare istorice din epocile cele mai îndepăr­

tate şi mai întunecate ale istoriei noastre. Realizării acestui gând

i se opune însă constatarea că pentru un răstâmp de aproape o 

mie de ani nu avem monumente literare.

Presupunem numai că cele mai vechi elemente ar trebui

să fie cele de provenienţă dacă. Dar astfel de elemente nu ni 

s’au păstrat şi chiar dacă ni s’au păstrat până astăzi, ele nu se 

pot recunoaşte şi preciza cu siguranţă.

Al doilea element e fără îndoială cel latin sau romanic.

Dar acesta alcătuind însăş structura limbii noastre, trebuie să

fie chiar la baza altor capitole şi din punct de vedere metodo­

logic nu se poate trata în întregime aici. Dacă e vorba însă de 

nume de persoane latine, care ar fi putut trece ca moştenire în 

patronimia română, ne lovim de o greutate: Aceste nume, cum

*) Uricariul, 22, pag. 121.

2) Ibid. 12, 318. ,



sunt Gaius, Titus, Caesarius ş. a. au putut fi primite mai curând 

prin biserică decât piin moştenire directă.

Numele sfinţilor şi ale părinţilor creştini, veneraţi de bise­

rica creştină au biruit cu timpul asupra celor de esenţă păgână.

Ni s’a păstrat însă totuş alt substrat de elemente vechi, de 

elemente indigene, care par să fi fost foarte numeroase odinioară 

în părţile noastre. Sunt nume de persoană, unele cu siguranţă, 

iar altele cu oare care probabilitate de provenienţă celtică. Pro- 

soponimia celtică, cu rădăcini străvechi în ţările noastre, a primit 

atât prin colonizare la întemeierea provinciei Dacia- cât şi mai 

târziu prin imigraţi uni continue din Panonii şi Galii un sucurs 

continuu, care nu a putut fi biruit aşa de uşor prin influenţa 

bisericii.

De aceste elemente ne vom ocupa în cele ce urmează.

Elemente celtice in patronimia românească.
în opera sa de o netăgăduită valoare „Românii în veacu­

rile IX—XIV pe baza toponimiei şi a onomasticei" d-1 N. Drăganu 

a supus unui examen critic atât vechile documente literare cât 

şi numeroasele lucrări de specialitate privitoare lâ chestiunea şi 

epoca enunţată. Fără să se lase condus de idei preconcepute 

sau răpit de un fanatism romantic, d-1 Drăganu caută să desci­

freze din formele stâlcite ale tradiţiei literare elementele româ­

neşti fie de provenienţă latină fie străină. în privinţa elementelor 

celtice, care nu cad în raza preocupărilor sale, d-1 Drăganu ob­

servă în treacăt: în Pannonia, pe timpul venirii Ungurilor, nu

este cu neputinţă să fi trăit aici şi o frântură ilirică, dar cu greu

celtică'). în altă parte a lucrării, d-1 Drăgan ne reproduce păre­

rea istoricului ceh Palacki cu privire la Valachii din Moravia, 

cari ar fi Celţi şi anume Boieni slavizaţi: Este posibil şi vero­

simil că aşa numiţii Valachi, care trăiesc şi astăzi în Moravia 

nord-estică sunt urmaşii slavonizaţi ai vechilor B o i2).,

în treacăt fie zis că numirea de Walchoz, Walchen, 

Walachen, Vlachi, Volochi, Olachi etc. cu care neamurile 

învecinate au numit poporul nostru din timpurile cele mai vechi 

şi până nu de mult, nu vine nici dela germ. Walachs=armăsar, 

nici dela grec. blax, -os şi blachikos=moleşeală, moleşit, înce- 

tinel, ci dela numele Unei mari seminţii celtice, numită de Romani

]) N. Drăganu, op. cit. pag. 43.

2) N. Drăganu, op. cit. pag. 191,



Volei şi care în mare parte trăia încă pe vremea lui Caesar în 

jurul Pădurii Hercinice, care se întindea dela Rin până în munţii Boe- 

miei şi Carpaţi *). Precum Francezii dădură numirea deAUemand 

tuturor neamurilor germane, deşi numele era luat dela o singură 

seminţie germană, dela Alamanni, cu cari populaţia Galiei venise 

prin secolul al 111-lea după Hristosîn contact,de asemenea Germanii 

dădură numirea de Volei tuturor elementelor celtice, făcându-se mai 

târziu o deosebire între Welshii din Anglia, Welschii din Italia şi Franţa 

şi Walchii din Dacia. Numirea rămase şi după ce toate aceste 

neamuri celtice se romanizaseră şi când între Celt şi Roman nu 

se mai făcea nici o deosebire. Prin mijlocirea elementelor etnice 

slave, cari în împrumuturile linguistice apljcau cunoscutul feno­

men al metatezei lichidelor, cuvântul Walch a devenit Vlah, aşa 

precum se întâlneşte mai întâi în istoriografia greacă bizantină. 

Cuvântul Valch chiar în forma sa Vlah nu se poate.în nici un 

caz separa de cuvintele Welshi şi Welschen, exprimând toate 

aceeaş identitate, etnică, mai întâiu celtică şi apoi romană. Po­

poarele germane din Nordul şi Nord-Vestul Daciei Traiane au 

numit totdeauna populaţia din vecinătatea lor, care era în tim­

purile mai vechi celtică, iar după un timp oarecare romanică, 

fie Volei, cum le spuneau Romanii, fie Valchoz, Valchi sau 

Valachi, cum o ştim aceasta din vremurile ce urmară. Numirea, 

de Volochi e numai reflexul nord-slav al lui Vlah, cum îl mai 

găsim în forme ca mlad=molod, vlad=volod, vlast=volost şi 

altele. Grecii bizantini au primit forma de Vlah nu dela Goţii 

sau Gepizii germani, ci dela unele neamuri slave, dela Sclavinii 

şi Anţii, cari transformară cuvântul Valh în Vlah, precum au 

modificat Raiiaria în Arcer, Almus în Lom ş. a. m. d.

Acelaş fenomen se constată la frontiera de miază-zi a Da­

ciei Traiane. Neamurile barbare cari se aşezau vremelnic în Nor­

dul Dunării şi periclitau de aici imperiul, deşi de fapt erau Goţi, 

Hunî, Slavi, Avari ş. a., erau numite până la scriitoarea Ana 

Comneria ţu numele arhaice de Geţi, Daci sau Sciţi. Deosebirea 

dintre Nord şi Sud e doară aceea, că la Nord numirea de Volei, 

Valci şi Vlahi se fixase asupra unui singur popor, care fiind 

stătornicit pe acolo, nu a mai emigrat de acolo în altă parte. 

Dacă însâ numirea de Vlah o întâlnim mai târziu atât la popoa­

rele germane şi slave din Nordul Daciei cât şi la Slavii şi Grecii 

din Sudul Dunării, aceasta e o dovadă că aceşti Vlahi răspândiţi 

pe o suprafaţă- aşa de mare, deşi poate amestecaţi cu alte ele-

!) Caesar, De bello Gallico VI. 24—35. ’s
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mente etnice, aveau caractere etnice bine destinde atât exteri­

oare, precum în liziognomie, port etc. cât şi interioare, de graiu. 

Emigrarea numirii de Vlah dela Volcii romanizaţi din Carpaţii 

nordici şi nord-estici până la Vlahii din Peninsula Balcanică e 

o dovadă şi una dintre cele mai eclatante că emigrarea acestui 

element vlaho-român s’a petrecut din direcţia Nord spre Sud, iar 

nu dela Sud spre Nord.

Cu această emigrare a Vlaho-ROmânilor dela Nord spre 

Sud vor îi emigrat şi vechi elemente celtice până departe în 

Peninsula Balcanică. Unele din ele se vor fi stratificat în topo­

nimie, altele poate că trăiesc şi astăzi, luând diferite forme, în 

ononastică.

Ne oprim la două nume de persoană celtice, Belenos, nume 

de zeu celtic şi persoană, şi Belena sau Belina, nume de per­

soană. Se cunoaşte şi o sfântă, Belina de Langres, a cării po­

menire se făcea în ziua de 8 Septembrie1). Credem că acest 

nume dăinuieşte până astăzi în numele unei insule Belina în 

Dunăre, judeţul Teleorman, şi în numele de femeie Belina la 

Fârşeroţi, despre care Caragiani ne-a lăsat următoarele versuri 

de poezie populară2) :

Mori, Belino, mori, muşată,
Ce-mi stai înverinată?

Numele de Belenos se mai întâlnia pe la anul 1055 în 

numele unei comune Belen în jurul lacului Balaton3), în numele 

unei moşii Belenos a unui magister Petrus, anul 13704), poate 

în numele unui sat din Maramureş Berenoi5), şi in numele de 

astăzi al orăşelului Beiuş, numit în documentele vechi de ase­

menea Belenos, în care rezida pe la anul 1400 un .voevod8).

Unul din cuvintele cele mai cunoscute celtice, păstrat şi la 

popoarele celtice de astăzi e cuvântul b a r d o s=cântăreţ, poet. 

Se găseşte întrebuinţat în inscripţii şi ca nume de persoană7). 

Numele se vede că a fost lungă vreme cunoscut în Maramureş, 

unde un sat purta prin anii 1405 şi 1475 numele de B a r d f  al  v a 8).

') Holder, Altceltischer Sprachschatz I, 373.

2) Caragiani, Românii din Peninsula Balcanică, pag. 65.

3) N. Drăganu, op. cit. pag. 44.

4) Ibid. pag. 302.

5) Ibid. pag. 392.

6) I. Bogdan, Originile voevodatului la Români.

7) Holder op. cit. pag. 348.

8) Drăgan, op. cit. pag. 393.
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Poate că în numele Brăila Bărdi, Fârşerot din Albania ‘), 

avem de a face cu acelaş Bardos celtic.

Cu greu am putea admite o identificare a numelui de per­

soană şi familie Ban sau Banul cu sud-slavul ban=domnitor şi 

polonezul pan=domn, ambele derivând, după cum se susţine 

astăzi, din mong. turc. baian=bogat2), când în vechea celtică 

avem cuvântul bancs, păstrat încă în vechea irică în forma de 

ban în înţelesul de alb şi în numele Banillus şi Banilla3), păstrate 

la noi până astăzi atât în toponimie cât şi în patronimie. 

Numele Ban ca nume de persoană seamănă să fie străvechiu, îl 

întâlnim acum în anul 1205 în Regestrum de Varad4), poate 

într’o possessio Banna din Ugocsa din anul 13005) şi în Banpo- 

taka=Părâul lui Ban sau al Banului din Hunedoara, docum. 

anul 13626).

De altfel în Moldova, întâlnim pe un Dragomir Banul, 

tatăl Mărinei şi Stanei, într’un uric din anul 1493 7). E interesant 

de a constata acest nume în Moldova, unde bănia nu era cu­

noscută. Banul e aici patronim, pentru descendentul lui Ban.

Pe timpul acela a trăit şi un Toma Bănilă, fiu al lui Bănilă, 

într’un uric din 14958). Aici ştim sigur că pe tată îl chema 

simplu Bănilă, pe fecior Toma Bănilă. Pe vremea lui Ştefan cel 

Mare se poate deci vorbi de o patronimie românească. Ce pri­

veşte forma Bănilă, ea derivă din numele celtic de persoană 

Banillus, aşa cum se întâlneşte într’o inscripţie din Tours în 

vechea Galie 9).

Astăzi întâlnim familiile Banu şi mai cu seamă Ban, aşa 

Stan Ban, învăţător în judeţul Argeş 10), Ilie Ban, elev în Braşov11), 

Maria Ban, învăţătoare în Cergău, Târnava-Mică l2), Simeon Ban, 

judec. în Vişeul-de-sus 13).

!) Caragiani, op. dt. pag. 81.

2) Bernecker, Slav. Etymologisches WOrterbuch I 42.

3) Holder, op. cit. I 341 şi 343.

4) N. Drăganu, op, cit. 298.

5) Ibid. pag. 388.

6) Ibid. pag. 287.

7) Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare II, 7.

8) Bogdan, op. cit. I!, 76.

9) Holder, op. cit. I. 341.

10) M. O. 144 din 1929, pag. 4997.

1!) An. lic. Şaguna, 1929, pag. 195.

12) Buletin. Ofic. 7 din 1929, pag. 43.

13) M. O. 68 din 1929, pag. 2349.
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Dacă între familiile Ban de astăzi şi cele vechi există o 

legătură genealogică sau etimologică, e greu de susţinut fără 

cercetări speciale.

Un nume de persoană tot atât de vechiu e Ba l e ,  voevod 

de Maramureş, cunoscut în forma de Balk într’un docum. din anul 

1365'). Bale îl chema şi pe fiul lui Sas, Domnul Moldovei, care 

a şi domnit pe la anul 1340. Cuvântul vine din celticul balcos. 

păstrat în limba irică şi celelalte limbi celtice cu sensul de tare, 

mândru2). Că numele Bale era uzitat şi chiar foarte uzitat în 

ţările româneşti, o tradează existenţa numelui de sat Bălceşti în 

judeţ. Cluj, Argeş, Gorj şi Vâlcea.

Numele de familie Bale se întâlneşte şi astăzi în diferite 

părţi ale României, aşa în comuna Bilea, jud. Bacău3), în jurul 

Huedinului4), în jud. Putna5).

Numele de familie Balca pare să fie uri patronim în forma 

genitivală.

Un nume foarte vechiu este fără îndoială numele Ba r b u ,  

cunoscut acum dintr’un document din anul 1387 în numele unui 

sat Barbfalva 6). Nu poate veni din lat. barba, căci ar fi avut 

altă înfăţişare. Cum însă în două inscripţii, una din Worringen, 

găsim o persoană Barbus, civis Trever, iar în alta din St. Veit 

în Carintia o persoană Barbus V indili7), putem admite că numele 

de Barbus, obicinuit la Celţii Treveri de lângă Rin şi la cei din 

Pannonia, trebuie să fi fost cunoscut şi la Celţii din Dacia, cari 

ni l-au transmis şi nouă. E cunoscut din timpuri foarte vechi şi 

în Moldova. într’un uric din anul 1439 se fixează o localitate 

prin cuvintele: unde a fost Barbu Stanu8). Aici Barbu e nume 

de persoană, iar Stanu e patronimul.

Astăzi întâlnim acest nume ca nume de familie in formele 

Barb în Ardeal, d.e. în Râmeţ, A lba9), Barbu şi Barbul în Pra­

hova, Slatina, Satu-Mare ş. a. locuri.

*) N. Drăganu, op. cit. pag. 377.

2) Holder, op. cit. 1, 366.

3) M. O. 224 din 1928, pag. 8344.

4) An. gimn. Huedin, 1929, pag. 31.

5) M. O. 54 din 1934, pag. 1434.

6) Drăganu, op. cit. 393.

7) Holder, op. cit. I, 345.

8) M. Costăchescu, Documentele Moldoveneşti inainte de Ştefan cel 
Mare, II, 41.

9) M. O. 161, din 1932, pag. 4278.
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Foarte vechiu este fără îndoială numele B r a n. Ne vine 

din celticul Branos=Corbu), cunoscut până astăzi în toate lim­

bile celtice '). în limbile slave avem vrana şi vorona. Le avem 

şi noi în Vranău, Voroneţ şi altele. Bran e însă celtic. Un in­

divid cu numele Branus se pomeneşte în apropierea Sirmiului 

într’un docum. an. 1376/78 2). Piscul lui Bran e cunoscut acum 

dintr’un ispisoc din anul 1498 3). întâlnim un Bran, logofăt în 

Târgovişte, la anul 1618 4), un Vasile Bran — acum patronim — 

din Şărbeşti-Neamţ, într’un docum. din anul 16635), un-Ioan 

Bran din Mânzeşti-Iaşi din anul 17956), un Bran, boier din 

Miroşi-Oltenia, într’un zapis din anul 15697). Astăzi întâlnim 

familia Bran în diferite părţi ale României, d. ex. un Ştefan Bran 

în Drăgăşani-Vâlcea8), un Ion Bran din Goroiu-Vâlcea9), un 

Longhin Bran, elev în Satu-Mare 10), un Const, Bran, elev de 

gimnaziu înA djud11) etc. Se întâlneşte şi în forma Brann, ca d.e. 

Profira Brann din Agăş-Bacău 12). Dacă numele unui colonel'ceho- 

slovac la Bucureşti în anul 1928 e de citit Josef Brann şi nu e 

o eroare pentru Braun, aceasta ar fi o dovadă că numele a 

trecut şi la Cehi fie prin elementul slav din Pannonia, fie prin 

cel romanic sau românesc.

Unul dintre numele cu originea mult controversată e cel al 

întemeietorului Ţării Româneşti, B a s a r a b ,  B a s a r a b ă  sau 

B e s a r a b .  S’a susţinut în timpul din urmă că e de origine 

cumană sau pecenegă, deci turco-tatară sau mongolă, în orice 

caz asiatică sau orientală, S’a ajuns însă la această concluzie 

prin analogie cu alte nume ca d.e. Talabă, fără însă să se 

poată afla într’o limbă înrudită acel cuvânt şi înţelesul lui.

Vom risca să arătăm că numele ar putea să fie de origine 

celtică. în numele Basarab sau Besarab se pare că putem între­

vedea o contopire din două cuvinte, dintre care al doilea pare

>) Holder, op. cit. 1, 512.

2) Drăganu, op. cit. pag. 101.

3) Bogdan, op. cit. II, 128.

4) Urfcariul, 18, 307.

s) Uricariul, 25, 63.

6) Uricariul, 15, 339.
7) Arhivele Olteniei, An. 14, Nr. 77/78, p. 107.

*) M. O. 294 din 1936, pag. 10. 877.

9) M. O. 15 din 1929, p. 423.

” ) An. Şcolii Norm. Satu-Mare, 1928, p. 22,

12) An. gimn. Adjud, 1928, p. 55.

13) M. Q. 73 din 1932, p. 1947.
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sâ fie cuvântul arab, iar întâilea uri cuvânt bes sau bessus. Am­

bele componente le găsim în limba veche celtică. Astfel bessus 

înseamnă obicinuinţă, iar arabos are înţelesul de liniştit '). Râul 

de astăzi Râab din vechea Pannonie se numia în antichitate 

Arabon, adecă cel liniştit. în inscripţii Arabus e un cognomen 

destul de obicinuit, el corespunde latin. Placidus. Bessu Arabus 

ar însemna deci: de obiceiu liniştit, more Placidus. Poate că cu­

vântul bessu pus înaintea unui adjectiv, îi dădea o nuanţă de 

sens deosebită, un rol, pe care în limba română îl au sufixele. 

Aceasta însă astăzi nu se mai poate dovedi. Ar fi şi altă expli­

care a numelui: Bessus ar putea fi un nume de persoană, un 

ethnicon, deoarece derivă din poporul trac, numit Bessi. Se 

spunea şi în vechime Graecus, Romanus, Gallus, Dacus, Geta, 

Bessus, cum spunem şi noi astăzi Grecul, Rusul, Sârbul, Neam­

ţul etc. Celţii puteau deci să numească pe cineva foarte uşor 

Bessus Arabus, adecă Bessus Placidus, iar noi i-am spune: 

Besus Liniştitu, Blându. Poate că într’o epocă oare care să fi 

trăit mai mulţi indivizi cu numele acesta de Bessus Arabus, care 

românizându-se a luat forma de Besu Arabu, Besarab şi Basarab. 

Cu timpul, numele pierzându-şi înţelesul dela început, a putut 

să fie luat drept nume de persoană şi păstrat prin tradiţie fami­

lială din veac în veac, până cea ieşit la suprafaţă prin cunos­
cutul Domn al Ţării Româneşti.

Afară de această familie devenită celebră a Basarabilor, 

poate să fi stăruit numele de Basarab şi în popor. Mi-aduc 

aminte că înainte de răsboiul mondial m’a surprins acest nume 

să-l întâlnesc în anuarul unui liceu din Galiţia. Mai trăieşte o 

familie Basarabă în comuna Lenţeşti-Cernăuţi2). întâlnim o familie 

Basaraba în Gruşeniţa-Hotin3). un Grigore Basarab din Draculea- 

Ismail4), un Basarabu N. din Răşina-GorjB), un Basarab Amos, 

elev de liceu în Odorheiu«), Basaraba N. şi P., elevi de liceu 
în Cernăuţi7).

Unele din aceste nume pot să fi fost adoptate de curând, 

altele vor sta în legătură cu numele de provincie Basarabia, 
altele iarăş nu e exclus să fie vechi.

>) Holder, op. cit. I, 171 şi 410.

2) Ţopa, Românismul între Prut şi Nistru, în C. Cosm. IV, 582.
3) M. O. 172 din 1932 pag. 4461.

4) M. O. 60 din 1929, p. 2157.

®) M. O. 76 din 1930, p. 2459.

®) An. lic. Odorheiu 1929, p. 25.

7) An. lic. A. Pumnul 1928, p. 50.
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Am arătat mai sus că numele de popoare se pretau foarte 
lesne pentru a lua rolul numelor de persoane.

Intre popoarele celtice împinse de neamurile germane din­
spre Nord-Vest spre Sud-Est, se numără şi Boienii sau Boii, dela 

cari a rămas azi numele Boemia sau Bohemia. Unei persoane 

care aparţinea acestui popor i se zicea Boiu, care nume s’a 

păstrat până astăzi în toponimia unor vechi sate, ca Boiu din 

Hunedoara şi Boiu-Mare din jud. Someş. Numele nu poate veni 

din rom. bou la plur, nici din bun sau bunic nici din turc. boi 

Oestalt,Wuchs, Statur, primit de altfel în limbă şi de Serbo-Bul-

gari. Toponimul Boia, cunoscut atât în Moldova cât şi în Mun- 
enia, are aceeaş origine,

Safta din neamul Boieştilor, ajunse soţia lui Gheorghe 
Ştefan Vodă.

Ga nume de familie, Boiu pare să fie cunoscut mai bine
în Ardeal, de unde trece un bejenar, Boi Alexandru, în satul

Molodia pela anul 1780 '). Cunoaştem un Boiu Zaharia, preot şi

profesor în Sibiu. Astăzi întâlnim un Boiu Anastasiu şi Zaharia

în Sibiu, un Boiu Ion în Galaţi 2), un Boiu Andrei Ia lic. din

Focşani 3), un Boiu Trifan la gimn. din Adjud 4), apoi ofiţeri si 
funcţionari. .

Numele e cunoscut şi la Macedo-Români: Boie Dimu din 
Vlaho;Chsura.5)

In toponimia şi prosoponimia română avem o serie de nume 
care derivă dintr’un radical bud sau budi. Cunoscându-se marea 

importanţă a elementului slav în acest domeniu, s’a căutat şi 

explicarea acestor nume într’un radical slav bud6) cu senzul de 

vigilare. în studiul amintit al d-lui N. Drăganu avem adunat 

întreg materialul referitor la timpul cel mai vechiu. Astfel avem 

numele de persoană Bud, Buda şi Budius după regestrul de Varad, 

anii 1205— 1235 7) şi toponimul Budila, localitate din Sud-Vestul 
Ardealului, cunoscută în documente încă din anul 1360 şi urmă­
torii în forma de Bodola, Bodula, Budelle şi Budille8). Numele 
acestea derivă mai degrabă din limba celtică dintr’un radical 
boudi sau bodi =  biruinţă. Toate numirile acestea le întâlnim 
ca nume de persoane în inscripţii din Galia în formele Boudus 
Bouda, Boudius şi Boudillus. Boudius corespunde lat, victoriosus 
sau Victor9). Ce poate fi mai firesc decât a admite că aceste

L  Nî®tor> Bejenari ardeleni în C. Cosmin. II/III, p. 532.
\) M. O. 270 din 1928, p. 20l. V
®) An- lic. Focşani, 1925/6, p. 68.
4) An. gimn. Adjud, 1928, p. 20.
5) Caragiani, op. cit. pag. 87.

*) D*răDanuanUi 298 ^  P 562 13 explicarea Eponimului Budila.

®) Drăganu, pag. 562.
9) Holder, op. cit. I, 498.
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hume de persoane, foarte curente la Galii romanizaţi din Galia, 

Pannonia şi celelelalte ţări celtice, au fost veacuri dearândul 

întrebuinţate prin tradiţie celtică sau oare care influenţe şi la 

populaţia din Dacia ? Interesant e că în limba română şi-au putut 

păstra formele vechi aproape nealterate. E o continuitate nu 

numai a formelor, ci trebuie să fie o continuitate şi a elemen­

tului etnic, care a purtat acestie nume şi le poartă până astăzi, 

Cutoatecă înţfeleâul lor s’a pierdut.

Numele apare şi în Moldova. Pe un boier dfn anul 1421 îl 

chiamă Budul1). Mai târziu, la anul 1488; dăm de un Buda, nepot 

al unui Zvorâşte 2). în acelaşi an, o localitate e arătată prin cuvin­

tele: unde au fost juzi Buda şi Drăgoiu 8).

în felul acesta Budul cu o mulţime de forme derivate au 

întrat îh toponimie, d. e. Budeşti, Budeni, Budilovăţul ş. a., care 

se pot vedea în Marele Dicţionar geografic al României.

Familia Budu se întâlneşte astăzi rar. în cercetările de până 

acum nesistematice am găsit doar un ofiţer şi câţiva funcţionari 

în Dej şi Bucureşti,

Argumentele arătate la numele de mai sus pledează şi pen­

tru originea celtică a numelui Bellus, de la care avem Belu, şi 

Dannus de la care avem Dan. Cum însă în cel dintâiu ar putea' 

întră şi elemente latine şi slave, iar în al doilea elemente slave

şi biblice, problema originii lor va rămânea pentru totdeauna 
deschisă.

Un -sat din Maramureş e numit într’un document din anul 

1373 Dormanhaza4). Aici Dorman e un nume de persoană. Nu 

e însă necesar de a căuta originea numelui în limba turcească. 

O găsim în altă parte. Poate veni din celticul Durmannos-Dumos 

înseamnă Pumnul, manus e un sufix — sau Duro-manos, 

dela care vine toponimul Dormans, dep. Marne. Dela numele 

de persoană Durman poate să ne vină numele de sat Dăr- 
măneşti.

O familie Dărman întâlnim în Drăgăneşti O lt5), care în 

altă parte se scrie şi Dârmon«), care nu e celtic. Un Dârmoţi Ion 
se găsia şi în Galicea-Mare, D o lj7).

*) M. Costăchescu, op. cit. I, 143.

2) Bogdan, op .cit, I. 328.

6) Ibid. I, 361.

4) N. Drăganu, op. cit. 39a.

6) M. O. 259 din 1931, p. 9118.

8) M. 0. 62 din 193a, p. 1642.

^  M. O. 146 din 1932, p. 4097.



în Maramureşul ceho-slovac se află un topbtiim Olari '), car'e 

vine desigur dela un nume de pesoană Olan. Dela Olan avem 

numele satului Olăneşti-Vâlcea şi Olăneşti pe Bârlad, în ţinutul 

Tutovei. Derivă dintr’un celtic ollos=mare, sau din Ollos, o 

zeitate celtică=Zeul cel Mare2).

După întrarea Ungurilor în Pannonia, ei avură de întimpi- 
nat dârza resistenţă a unui dux Salanus care în cele din urmă 

venind cu ajutor bizantin şi bulgar contra lui Arpad, fu biruit 

de acesta şi se retrase la Alba Bulgariei3). Salanos e şi un cuvânt 

şi nume celtic având înţelesul de cel sănătos, sanus, salvus, 

sospes4). Se aduce în legătură şi cu cuv. bulg. slanu=sare, mai 

puţin potrivit ca nume de persoană.

Salankamen e Piatra lui Salan. Cu toate acestea Salan ar 
putea fi un nume de origine celtică, primit şi de Românii şi de 
Slavii din Pannonia,

Un voevod de Ribiţa în Bihor, la anul 1445, poartă numele 
de Şerban5).

Intr’un suret din anul 1793 în traducere română după un 
uric din anul 1414 din Moldova, un loc e arătat prin cuvintele: 
unde iaste cneaz Litu şi Şărban6).

Nu ştiu pentru ce motive numele Şerban sau Şărban e 
considerat ca fiind de origine slavă. în forma românească Şerban 

întrevedem fără îndoială pe Servanus, qui de Scotorum natione 

originem sumpsit7). Evoiba deci de un sfânt, originar din Scoţia, 

a cărui pomenire se făcea la 1 Iulie. în limba română numele 

prezintă două modificări fonetice, proprii limbii române pentru 

elementele latine şi anume: trecerea lui s în ş înainte de e şi 

prefacerea grupului de consoane rv în rb, ca şi în exemplele 

tipice cervus=cerb, corvus=corb, în vechea slavă Servanus tre* 

buia să devină Srevan, observându-se legea metatezei lichidelor, 

cunoscută din exemple ca Srem din Sirmium, Sredice din Ser- 

dica. Prin urmare, numele Servanus, devenit în limba română 

Şerban, ne vine deadreptul din lumea celto-romană, iar nu prin filiera 

paleo-slavă. Dacă şi Slavii cunosc numele de persoană Şerban, 

ei l-au luat în forma aceasta dela Români şi anume după 
primirea creştinismului.

*) Drăganu op. cit. p. 396.

2) Holder, op. Cit. II, 847,

3) Anon. Qesta Hungar. ed. Popa-Lisseanu, pag. 63.
4) Holder. op. cit. 1229.

B) N. Drăganu, op. cit. 302.

6) M. Costăchescu, op. cit. I, 108.

Holder, op. cit. II, 1625.
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Numele Şărban sau Şerban apare în documentele noastre 

în jurul anului 1400, când întâlnim un boier moldovean Şărban 

Hândău'), numit probabil şi Ghindău şi Vindău — în acesi caz iai ■ 

veni din celt. vindos—alb — .

Din vremea lui Ştefan cel Mare cunoaştem un Şărbâfiy *fe-;- 
ciorul lui lvaşcu Plopul2).

Ca nume de persoană se întâlneşte în satul Călineşti-Mus- 
cel într’un document din anul 1575 3j.

în toponimie ne-a lăsat Şerbăneşti, numele unei comune 
în jud. Tecuci.

E cunoscut şi la Aromâni: Şerban, boier din Ianina 4).

Astăzi, numele Şerban e cunoscut şi ca nume de familie.

Numele de persoană V i d u, V i d ,  W i d şi W i d a, cunos­

cute din regestrul de Varad, an. 1205— 12355) reproduc cuv. 

celtic v i t u s =  răchită, cunoscut ca nume de persoană în in­

scripţii din Vienne, Isere, Trier6). A putut ajunge la noi şi prin 

mijlocirea bisericii, mai ales a bisericii apusene, în care Sf.Vitus, 

germ. St. Veit, e venerat până astăzi.

Ca nume de familie: ViduIoan, cunoscut compozitor român. 
Vitu Ioan, funcţionar ?).

Mai bine păstrat şi mai bine reprezentat atât în patronimic 

cât şi în toponimie în formele derivate Vitan, Vitanul, Vităneştî;

Numele V o l e i  l or ,  care e la baza numelor Valh, Vlah; 

Voloh, pare să se fi păstrat încă lungă vreme ca nume de popor 

sau de persoană în această formă veche, d. e, Volcu şi Vulcu 

în regestrum de Varad®) sau în forme derivate, ca Volcan, nume 

de persoană, an. 1055—1114 din Crasna-Bihor9) şi ca nume de 

familie în timpul de faţă, d. e. Volcanu Nicolae din Merişeni»-

Teleorman 10). Volcan neavând un înţeles precis, a devenit Vulcan,

apropiindu-se de legendarul zeu al focului şi de apelativul vulcan. 

Persoane istorice cunoscute în această formă a numelui: Vulcati 

Samuil, episcop al Oradiei; Vulcan Iosif, 'scriitor român şi con- 
ducătorul revistei .Familia" din Oradea.

*) M. Costăchescu, op. cit. I, ‘29.

2) Ibid. II, 333.

3) I. Conea, Ţara Loviştei, 165.

4) Caragiani, op. cit. pag. 59.

6) N. Drăganu, op. cit. 299.

6) Holder, op. cit. III, 415.

7) M. O. 27 din 1930, pag. 1076.

8) N. Drăganu, op. cit. pag. 299.

*) NL Drăganu, op. cit. pag. 305.

10) M. O. 27 din 1929, p. 7 7 9 ,
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La Macedo-Români: Vulcani Goga din Molovişle >).

Volc şi Volcan nu pot fi de origine slavă, deoarece influ­

enţa rusească asupra ţărilot române e de dată nouă. Afară de 

acestea nici bulg. vluk nici rut. vilk hu pot da forma Volcan 

sau VolC.

Tot'aşa numele Volcineţ, cate se găseşte atât ca liuittfe die 

persoană, cât şi ca nume de sat, deşi are toate aparenţele Uttui 

cuvânt slav, e Slav numai după sufix. Volcineţ nu e deci un 

mic lup, un lupuşor, ci un mic Volc sau Vlah, un Vlahuţ sau 

Vlahuţă.

Am discutat până aici numai câteva dintre numele de per­

soane adunate cu miticuloasă hărnicie şi înţelegere de d-1 N. 

Drăganu în studiul arătat la începutul acestei lucrări. Ele au o 

importanţă deosebită prin faptul că reprezintă cele mai vechi 

documente literare, care caută să înnoade verigile noi şi vechi 

ale unui lanţ indestructibil peste o prăpastie de vre-o 703 de 

ani. Numele studiate de noi sunt de origine celtică şi aflate pe 

vechiul teritoriu celtic, deşi purtătorii lor erau acum romanizaţi. 

Ele se menţinură şi în Dacia până la venirea Ungurilor.

Unele rămaseră cu purtătorii lor în Ardeal sub Unguri, 

altele trecură munţii şi se păstrară în Ţara Românească şi Mol­

dova. Se păstrară până astăzi acolo unde s’a putut menţine 

neamul românesc.

Dar aceste nume pot apărea în documente mai noi. Dacă 

un nume de persoană apare atestat abia în secolul al XV-lea 

sau al XVI-lea sau chiar al XVII-lea, aceasta nu e o dovadă că 

numele nu s’a perpetuat şi nu a existat în timpul pentru care 

nu avem dovezi literare.

Ştefan Vodă, un urmaş al lui Alexandru cel Bun, dăruieşte 

în an. 1434 un sat unui Giurgiu A t o c 2). Acest Atoc aduce prea mult 

cu Atucus, nume de persoană descifrat de pe o inscripţie de pe 

muntele Magdalena în Noricum 3), care iarăş cu greu se poate 

separa de nume ca Atucius sau Atucia, ateslate numai pe 

teritoriu celtic, decât să i se poată da altă origine. Un L. 

Atucius Vectissus e încă închinător al zeiţei galice Epona, ocro­

titoarea cailor4). Deşi numele apare acum ca patronim, nu se 

întâlneşte mai târziu, poate din cauza stingerii familiei Atocenilor.

J) Caragiani, op. cit. pag. 120.

2) M. Costăchescu, op. cit. I, 389.

3) Holder op. cit. pag. 279.

lJ Holder, op. cit. I, 217.
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într’un uric din anul 1431, posesorul satului Catamareuţi 

din Moldova e numit G a t a m  a r 1), E unul din cele mai curate 

nume celtice. Catarhar vine dela Catumârus=i=mare în 'luptă, 

atestat in forma aceasta pe o inscripţie dih Stein am 'Bruekl bei 

Oedenbutg în Burgenlandtil austriac2). Aici e complect romani­

zat în privinţa formei numelui, zicându-şi L. Sempro’nius Cattr- 

marus. Numai cognomenul il arată ca Celt. Pecând tnsă atât L. 

cât şi Sempronius au dispărut cu dispariţia stăpânirii romane, 

cognomenul celtic a rămas, dând astfel o dovadă despre felul 

perpetuării şi păstrării numelor.

'Catamareuţii sunt satul Cătămăreştii de astăzi dih ţinutuî 

Botoşani. Numele Catamar nu se rtiai întâlneşte astăzi. Va dis1- 

părea cu timpul şi numele satului, înlocuit îiînd prfn pirte Şti* 
ce glorie a prezentului sau Viitorului,

Dintr’un nume celtic aseftiăuătbr, C a t a m a n u s în Ibc de 

Catumanus,, avem până astăzi numele Cotoman, d. e. Anton 

Gotomart din Gropeuţi-Romanaţi4).

Din celticul a v e r o s=petit fils4), pare să ne fi venit nu­

mele Avăr, cunoscut încă pe vremea lui Ştefan cel Mare, care 

în anul 1490 confirmă lui Avăr şi fratelui său Sima a treia parte 
din Ghigoieştr5).

Un Avăr, fiul lui Ivan visternicul, vinde în anul 1491 unui 

Stanciul satul Drăghişanii pe Jiravăţ cu 200 de zloţi tătăreşti6). 

Acelaş Avăr, fiul lui Ivan Visternicul, vinde în 1492 o parte din 

satul Donceşti, din ţinutul Bacăului, unui oare care Toader şi 

nepoţilor săi Sima şi Mierla 7). Un Avăr sau Aver trebuie să fi 

fost odată posesorul satului Avereşti pe Suceava, dăruit în anul 

1403 de Alexandru cel Bun Episcopiei Moldovei8).

De la un străvechiu Aver îşi trăgea numele şi satul Ave- 

reşti din comuna Girov, jud. Neamţ, dăruit în anul 1438 boie­

rului Comarici9), astăzi numai o moşie care se ţine de comuna 

Girov. Astăzi cunoaştem o comună Avereşti în judeţul Roman 
şi alta în Fălciu.

>) M. Costăchescu, op. cit. I, 318.

2) Holder, op. „cit. I, 858.

3) M. O. 92 din 1936, p. 3616.

4) Holder, o. c. I, 312.

5) Bogdan, op. cit. I, 397.

6) Ibid., I, pag. 493.

7) Ibid., I, pag. 505.

8) M. Costăchescu, op. cit. I, 46.

*) Ibid. op. cit. II, 7,



Un Aver întâlnim şi mai târziu încă într’un uric din anul 

1517 în familia cunoscutului pisar şi gramatic Mihail O ţe l').

Astăzi, numele Avâr sau Aver pare să fi dispărut cu totul. 

Cel puţin nu am găsit nicăiri o familie cu acest nume.

Odată ce am admis în Nordul Daciei existenţa unei popu­

laţii celtice numeroase, care prin actul colonizării romane şi-a 

îngroşat rândurile prin infiltraţii noui din acelaş element etnic, 

vom admite stăruinţa lui în onomastică acolo* unde şi alte ipo­
teze nu sunt excluse.-

Atât în vechea celtică cât şi în limbile noi celtice e cu­

noscut cuvântul b e r o s> b e r r=s c u r t 2). Cuvântul e foarte 

potrivit pentru caracterizarea persoanelor, ca cognomen. în onoma­

stica română ar trebui să avem numele Be r u . B e r a  sau Berea.  

Să se compare formele duble Negru şi Negrea, Mândrul şi Mândrea.

în anul 1430, Alexandru cel Bun întăreşte lui Voineag şi 

fratelui său Bera, fiii lui Coste din Târnouca, satul Târnouca3).

Acum într’un uric din anul 1400 e vorba despre satul lui 

Berea — selotBerovo—4). în anul 1428 cunoaştem pe alt Berea, 

fratele lui Sin^t5) . ; Un Berilă, care are o fată Mărina, se pome­

neşte într’un. uric din anul 14616).

Că numele era foarte obicinuit în vechime, se poate vedea 

din numărul mare de sate cu numele Bereşti, Bereasa şi Bereasca.

Probabil că , de aici ne vin numele de familie de astăzi 
Berea, Bercu şi Berciu,

Din cuvântul celtic b e c o s sau b i c c o s=mic, ne-a rămas 

numele de persoană B e c u, Cunoaştem un Becu, tatăl Nastei, 

care dăruieşte o prisacă lui Jurj Coteţ în anul 1471f).

Unor persoane cu numele de Becu li se datoresc numele 

Satelor Beceni în judeţul Buzău şi Beceşti în judeţul Dorohoi.

Numele de familie Becu de astăzi ar putea să aibă şi altă 
origine.

Dela un cuvânt celtic b o r c o s=Weiss, leuchtend8) ni s’a 

păstrat numele de persoană Borcea.

Cunoaştem pe un diac Borcea din anul 1479 în Moldova9) şi 

pte un Boircea, fiul lui Trif Borzescul, din anul 1497 10).

Un Borciul e boier de divan în Moldova„sub Roman Vodă, 

cunoscut dintr’un uric din anul 1448 ").

') M. Costăchescu, o:\cit. 11,524. 7) Bogdan, op. cit. I, 164.
2) Hold r, op. cit. I. 407. 8) Holder, op. cit. 1, 489.

4) lbid. I, pag. 40.
6) lbid. I, pag. 215. 

lbid. ij, pag. 368.

3) M. Costăchescu, op.cit. I, 297. 9) Bogdan, op. cit. 1, 225.
10) lbid. II, pag. 112 .
*') M. Costăchescu, op. c. II, 305.
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Dela un Borcea ne vine satul Borceşti în Moldova, poate 

în judeţul Neamţ, dăruit de Petru Vodă lui Petru comisul printr’un 

uric din anul 1455').

Cunoaştem şi pe un Borcea logofăt din Bucşani-Oltenia, în 

anul 1592 2).

Ni s’a păstrat şi numele femenin Borca în numele ţinui sat 

în judeţul Baia.

Astăzi, familia Borcea se întâlneşte în mai multe părţi 

ale ţării.

S’ar crede că numele B r a ţ u l  sau Bratu, cunoscut din cele 

mai vechi timpuri ale istoriei noastre, ar fi de origine slavă, de­

rivând din cuvântul brati=frate. însăş vechimea numelui ne în­

deamnă să-i căutăm originea în altă parte.

De ce nu ar veni şi Bratu din acel rezervoar de nume cel­

tice, de cari am amintit până acuma atâtea?

în toponimia celtică întâlnim un Bratiacus, care derivă 

dintr’un celtic brattos=pătură, manta, haină3). Se vede că şi 

Celţii aveau obiceiul de a numi oamenii după haina pe care o 

purtau, ca şi Românii astăzi, d. e. Bernevec, Cojoc, Papuc, 
Ismană ş. a.

în anul 1408, Alexandru cel Bun dăruieşte mănăstirii Şf. 

Vineri din Roman între altele şi satul unde a fost Braţul, peste 

Moldova4). în anul 1429, un Braţul este boier de divan în Mol­

dova 5). Un Braţul se numeşte fratele Doamnei lui Alexandru 

cel Bun6). Un fiu al unui Braţul e Petru Bratescul, martor 
într’un uric din anul 1432 7).

Un nume derivat din Braţul e Brătilă, iar un fiu al unui 

Brătilă e Costea Bratilovici, boier de divan în Moldova în 
anul 1411 8).

Că numele Brătilă întrase mai de mult în toponimie, o do­

vedeşte un uric din anul 1399 dela Iuga Voevod, în care se 
vorbeşte despre un sat Brătilă din judeţul Bacău9).

') M. Costăchescu, op. c. H; 555.

2) Arhivele Olteniei 43/44, pag. 222, studiu de Hagi-Mosco.
3) Holder, op. cit. III, 926.

4) M. Costăchescu, o. c I, 61.
5) Ibid. I, 267.

6) Ibid. 1, 228.

7) Ibid. I, 343. , -

«) Ibid. I, 85.

9) Ibid I, 20.
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Cuvântul celtic b u s c o s avea înţelesul de negricios, cp. 

lat. fuscus. Ca şi acesta era un cuvânt potrivit ca cognomen, de 

unde a putut trece în toponimie. Că a fost cunoscut odată după 

sens şi la noi, o tradează numirile Bâsca în judeţul Buzău, 

Bâscul, deal în judeţul Fălciu, Busca în judeţul Olt şi Busculeşti 

în judeţul Argeş').
încă în anul 1832 trăia un neam răzăşesc Busca2).

O familie Busca pare că există şi astăzi în Dăbăceni, jud. 

Someş3), de asemenea o familie Bâscă4).

Unul din numele de persoană cele mai vechi, cunoscute la 

noi — apare acum într’un act din anul 1398 în Moldova5) — e 

numele C o m a n. S’a crezut totdeauna că este un nume de 

popor, un ethicon, deci Cumanul. Dar ethnicul e Cuman sau 

Cumanul, nu Coman. Originea numelui Coman trebuie deci 

căutatăfîn altă parte. Se constată că nume de sfinţi din lumea 

celtică, precum Belina, Galan, Servan şi Vitus au ajuns până în 

ţările noastre. Acelaş caz pare să explice şi prezenţa la noi a 

numelui Coman. Poate că odată s’a vorbit şi pe la noi despre 

prevestirile omului sfânt, Commanus sau Coman din ţeara înde­

părtată a Irilor6). Explicarea aceasta a numelui, deşi nu înlătură 

cu totul pe cealaltă, e totuş mai aproape de adevăr. Spătarul 

Coman de pe timpul lui Alexandru cel Bun nu e deci un des­

cendent cuman, ci reaminteşte numele acelui sfânt Coman, despre 

cârc am vorbit.
• în anul 1409 se pomeneşte un jude Coman, în părţile

Trotuşului. Poate dela acesta îşi trage numele satul Comăneşti 

din judeţul Bacău 7). în anul 1412, Alexandru cel Bun dăruieşte 

slugii sale Coman, sân Galiş, uti loc pustiu lângă Başeu, să-şi

facă un sat. Dela acest Coman ne vine numele moşiei Comăneşti

din judeţul Dorohoi *).
Un cnez Coman din districtul Haţegului e cunoscut din

anul . 1424, • un popa Coman din Şcheii Braşovului din an.

1482— 14969).

)) Marele Dicţionar Geografic al României.

?) Bogdan, op .cit, i. 368,

») M. O. 124 din 1933, pag. 3808.

•») M. O. 109 din 1929, pag. 3841.

5) M. Costăchescu, o. c. I, 16.

6) Holder, op. cit. I, 1074.

?) M. Costăchescu, o. c. I, 68.

*) Ibid. I, 97.
#) N. Drăganu, op. cit, 529,



— 23 —

Numirile geografice Coman, Comana, Comăneşti, Comăniţa 

şi Comăneasca nu pot fi considerate ca urme ale Cumanilor prin 

ţara noastră.

Numele celtice C o m a r u s ' )  şi C o m m o r u s 1), ambele 

conţinând elementul celtic maros=mare, le întâlnim mai târziu 

în toponimia şi onomastica noastră. După un Comar trebuie să 

se fi numit satul Comăreşti din judeţul Storojineţ-Bucovina, iar 

din numele Comor pare să ne vie numirea de Homor, cum e 

Gura-Homorului, râuleţul Homor, mănăstirea Homorului din ju­

deţul Câmpulung. Astăzi se susţine şi originea maghiară a nu­

melui Homor din cuvântul homorii=concav, găvănit.

Un nume derivat din Comar cu sufixul -ici, cp. Bârlă, 

Bârlici, e Comarici, care în anul 1431 era posesorul Horaeţelor 

care se mărgineau cu nişte posesiuni ale boierului Cupcic3). Un 

boier Comarici primeşte în anul 1438 dela Voevozii llie şi Ştefan 

satele Judeşti şi Avereşti lângă Movila lui Iucaş 4).

Comor şi Comar par să fi dispărut astăzi din onomastică. 

De asemenea Comarici. Comor a primit prin influenţa maghiară 

forma Comoroş, dela care avem numele de familie Comoroşan, 

poate prin mijlocirea unui toponim din Ardeal.

Celţii aveau pentru noţiunea c a l cuvântul ep  o s, asemă­

nător cu lat. equus. în daco-rom. s’a păstiat numai femin. iapă. 

Se pare că la Macedo-Români s’a menţinut şi mase. epu, care 

se auzia încă pe vremea lui Caragiani, însă foarte rar. Un Român 

dinAvela se numia în anul 1824 Toii Epu, care e identic cu Calu5).

Numele etnic G a l l u s  a pătruns la noi foarte de timpuriu 

atât în toponimie cât şi în onomastică. Poate să fie indigen ca 

şi Boiu şi Volcu. Ar fi putut să ne vie însă şi mai târziu prin 

biserică dela Sf. Gallus.

Acum în anul 1412, Alexandru cel Bun dăruieşte lui Coman, 

fiul lui Galiş, un loc pustiu lângă Başeu 6).

Dela Gal ne vine numele de sat Găieşti, cunoscut acum 

din anul 1497. Dirt Gal s’a format prin derivaţiune numele de 

familie Gălescul, cunoscut mai întâiu din acest an; 1497, dar 

el trebuie să fie mult mai vechiu. în uric se vorbeşte despre o

■) Holder, op. dt. I, 1070.

2) Ibid. I, 1079. nmayfnU

*) M. Costăchescu, o. c. I, 318.

4) Ibid. II, 7.

5) Caragiani, o. c. pag. 41.

*) M. Costăchescu, o. c. I, 97.
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selişte Găieşti, unde a fost MicGălescul, -gde bil Mic Gălescul'). 

Acestui Mic nu i se spune ca în vremurile mai vechi simplu Mic, 

ci fiirid fiul sau nepotul unui Gal, i se spune Gălescul.

Astăzi găsim familia Gal în Rotunda-Romanaţi2), în judeţul 

Braşov3), în judeţul Iaşi4).

Sunt şi multe familii ungureşti cu acest nume.

Numele de persoană G a 1 a n sau G ă 1 a n poate să fie sau

o formă derivată din Gal, deci un Gal mare, sau un nume primit 

în această formă de Galan din numele celtic Galanus, păstrat în 

limba irică galann=enemy şi în cea velşă galanus=inimicitia, 

homic'dium, pretium hornicidii5), Se cunoaşte un Galanus archi- 

presbyter Empuritanus ecclesiae şi mai târziu un episcop cu 
acest nume.

Un Clemens Galanus Surrentinus, clericus regularis, Missio- 

nariuş S. Sedis Apostolicae ad Armenos, a scris o istorie biseri­

cească şi politică a Armeniei, Colonia, 1686,

Dela un Galan mai vechiu îşi are numele comuna Gălăneşti 
din Bucovina.

Un ofiţer Galan se afla în armata spaniolă în anul 3931 6).

Familii Galan întâlnim şi astăzi între funcţionari, militari 
şi învăţători.

• E  cunoscut şi la Macedo-Români, d. e. Gh. Galani din 

Uaimgi-Orman, Durostor7).

într’un* uric din anul 1481, Ştefan cel Mare întăreşte pose­

siunea ’Hnei moşii pe pârâul Iapova unuiToma, fiul lui M a g i r 8). 

Magir nu e decât numele de persoană Magirus, aşa cum se gă­

seşte într’o inscripţie din Hedernheim şi nu mult deosebit de 

Magirra din Brescia şi Sainles9). Ar putea veni mai greu din 

grec. mageiros— bucătar, care s’ar putea explica mai greu atât 

în Moldova cât şi în Galia şi lângă Rin. Dela Magir sau Magirra 

ar-putea veni toponimele Maghera din judeţul Dorohoi şi Ma- 

ghereşti din judeţul Gorj10), cari s’ar putea explica şi din germ. 

mager=slab, uscat. Un macedo-român Stere Magiru e stabilit în 

comuna,Ţ. Maiorescu din Caliacra u).

, Ii Bogdan, o. c. II, 119.
2) M. O. 127 din 1935, pag. 4147.
3) An. lic. Şaguna, 1929, pag. 164.
4) M. O. 34 din 1933, p. 823.
5) Holder, op. cit. I, 1522.
6) „Universul", Nr. 105 din 1931, pag. 7.
7) M. O. 192 din 1935, p. 5951.
8) Bogdan, o. c. I, 251.
9) Holder, op. cit. II, 378.

10) Marele Dicţionar geografic al României.
11) M. O. 392 din ‘1935.pag. 5957.
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Astăzi întâlnim familiile Maghirescu şi Maghirovschi, deri­
vate din acelaş Maghir.

Din cuvântul celtic m a r o  s—mare ') ni s’a păstrat toponi­

mul Mărăşti, comună în judeţul Bacău, poate însuş adj. mare cu 

diferite forme derivate; ca Mareş, Mărăşeşti ş. a., iar la Macedo-

Români chiar ca nume de persoană, Ghiure M a r u  din Vlaho- 
Clisura2). .

Numele Marus e atestat şi printr’o inscripţie din timpul 

stăpânirii romane, găsită în comuna Domneşti (Billak), poate 

din Micia: I. O. M. et Minervae pro salute Aeli Mari flaminis 
coloniae, conductoris pascui et salinaium3).

Mara, ca nume de femeie, e obicinuit pe vremea lui Ştefan 
cel Mare4).

Unui M o i ca i se confirmă nişte sate în Moldova în anul 

144315). Mai târziu unui Moica şi fratelui său Costea li se con­

firmă stăpânirea peste un loc pustiu la Cârligâtură în anul 14666) 

şi peste o selişte numită Fântâna lui Ştiubei7). Din punct de 

vedere formal, numele seamănă foarte mult cu numele de pers, 

Moicus8), care după Holder ar fi celtic, după Krahe9) e iliric 

deoarece s’a găsit pe o inscripţie din Dalmaţia şi are asemănare 
cu un toponim iliric.

Un Moica vornic de gloată şi fratele său Tador Spătarul 

sunt şi boieri de divan, începând din anul 1439. Acum în anul 

1448 apare Toader Moicescul, deci fiul unui Moica, fiind numit 

când Toader Moica când Toader Moicescul, o dovadă că patro- 

rumia încă nu se fixase »») Moiceştii, satul întemeiat de fraţii 

Moica, face astă/i parte din satul Găneşti, judeţul la ş i11). Că 

numele Moicu sau Moica a fost cunoscut şi în alte părţi ale 

tării, o dovedeşte numele de sat Moiceni din judeţul Prahova. 
Hare sa fie unu! din numele astăzi dispărute.

Satul din Bucovina, numit astăzi Liteni’în judeţul Suceava 

— arătat mtr un document din anul 1429 cu numele Litanouţi12)]

') Holder, o. c. II, 432.
2) Caragiani, o. c. pag. 88.

Mon. i l f  ă f T r a n t Ca T ,^ 2 a9!hp? j!gg )8 Şi a Transilvaniei în An,Comis.

2 c-1 351 -391 >448-449 *tc> M. Costăchescu, o. c. II 17Q
6) Bogdan, o. c. I, 114.
7) Ibid. I, 117.
8) Holder o. c. II, 617. •

m  Personennanien Pag. 76.
n i M. Costăchescu, o. c. 1, 453. ~
" )  Ibid. o. c. 8 , 454. ---------
,2) Ibid. o. c. 1, 269. B IB I ÎOTECA  

t  ţ, T ATRA N EAM Î
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Ca atare el derivă dintr’un nume de persoană celtic L i t an os, 

cel lat, latul1). Numele nu are de a face nimic cu numirea Litvan, 

adecă venit din Litvania. Celtice sunt şi numele Litus, cunoscut 

atât în forma aceasta cât şi în nume compuse ca Litugenus, 

Litumaros, Lituviros2). Cuvântul litus ar însemna serbare, veselie, 

în Moldova întâlnim în anul 1414 un cneaz L i t u 3).

într’un document din anul 1374 aflăm un locţiitor dela 

Cetatea-Albă cu numele L i t a v o r Iacşa. E încă unul dintre 

numele enigmatice din trecutul nostru, nume, care seamănă cu 

cel al voevodului Lituvoiu, Litovoiu, Lituon sau Litua. în toate 

numele acestea se poate să avem numele celtic Lituvir sau 

L i t o v i r=bărbatnl sau omul serbării4). Printr’o simplă nebăgare 

de seamă a diacului sau copistului, Lituvir a putut deveni Litavor, 

iar în altă parte terminaţiunea -vir a putut fi înlocuită prin mai 

obicinuitul -voi.
înainte de anul 180 p. Chr. trăia la frontiera vestică a 

provinciei Dacia un dinast liber, T a r b o s 5). Numele e celtic, 

reproducând în grafia greacă celt. tarvos=taur. Vechiul celtic 

tarv a dat în limba irică cuv. tarb=taur. în limba românâ tarv 

trebuia să devină tarb din cauza grupului de consoane rv. Taibos 

domnia probabil peste Anarţii sau Cotinii de neam celtic dela 

frontierele Daciei. Poate că acei Celţi pronunţau cuvântul chiar 

Tarbos aşa cum ne-a fost transmis prin Dio.

Cuvântul tarb pare că ni s’a păstrat ca nume de familie 

Tarbă6) şi Tarbu în Recea-Băl ţ i7), apoi în derivate ca Tărbăscu 

din Cristeşti-Baia8), Tarbalescu din Nemoiu-Vâlcea şi Tarbolescu9).

Patronimelfr de oiigine celtică trebuie să fie în limba ro­

mână mult mai numeroase decât cele arătate până aici. Nici nu 

se poate altfel, când se ştie că elementul celtic atât cel indigen 

Cât şi cel imigrat din marile provincii din apus, a trebuit să 

joace chiar la închegarea poporului românesc un rol de tot im­

portant. Dar încetul cu încetul, aceste elemente începură să dis­

pară, în măsură ce se pierdea limba celtică şi înţelesul cuvinte­

lor şi numelor. Sub imperiul romanităţii provinciale cuvintele

') Holder, o. e. II, 242.
2) Holder, o. c. II, 247—249.
3) M. Costăchescu, o c. I, 108.
4) Holder, o. c. II, 249.
3) Dio Csss 70. 11. 1.
«) M. O. Ţ I din 1930, 1079 şi 147 din 1931, pag. 570Ş,
7) M. O. 179 din 1929, pag. 6537 ş. a.
*) M. O. 264 din 1932, pag. 6734.
9, M. o. 294 din 1931, pag. 10047,
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celtice Jormară cuvinte noi prin prefixe şi sufixe fie latine fie 

celtice. Din Banu s’a format un nume nou Banilu, altul Banicu, 

din care avem Bănică, altul Banicu, care a dat Bancu sau Banc, 

iar mai târziu Banciu. De asemenea din Belu s’a putut desvolta 

un Belcu, Bele, iar mai târziu Belciu şi Belcea, ca şi din Danus 

Dan, apoi Dănicu şi Dănică sau Dancu, Dane, Danciul, după 

cum sufixul -icus era scurt sau lung. Dar în loc de Banciu s’a 

putut desvolta şi o a doua formă Banţu, ca şi din Bonciu Bonţu, 

din Donciu Donţu, din Panciu Panţu, din Oancea Oanţă etc. 

Aceste forme dovedesc prin însăş mulţimea şi varietatea îor sta- 

diul lung de desvoltare. Lipsa unei tradiţii literare permanenJe- 

le lipseşte însă de criteriul certitudinii.

Aşa s’ar putea observa că Dancu sau Dane nu ar avea’ 

nimic comun cu numele Dan, ci ar fi luat deadreptul din limba' 

germană, de asemenea Banc; Bonţu ar fi identic cu preot ca-' 

tolic, iar Danciu ar fi nume ţigănesc. Deşi aceste explicaţii sunt 

naive, ele pot afla totuşi crezare. Ar putea să fie ţigănesc nu­

mele Danciu sau Danciul, pe care-1 poartă o mulţime de feţe 

boiereşti din cele mai vechi timpuri în ambele principate? Sunt 

boieri de divan, pârcălabi, juzi ş. a Ştim însă că Ţiganii erau 

robi şi nici nu purtau nume ţigăneşti, ci româneşti. Numele Sin 

poate fi de provenienţă şi celtică şi slavă. Dacă pe un boier 

pomenit în Moldova în anul 1458, îl chiamă Sin '), numele lui 

poate fi slav sau celt. Dar pe un Ţigan, dăruit mănăstirii Bis­

triţa în anul 14872), îl chiamă Sinat, nume care ne aminteşte pe 

un tetrarh galat din Galatia Pontică 3). Dar cu mult timp mai 

înainte găsim şi un boier moldovan Sinat, căruia Alexandru cel 

Bun îi dăruieşte in anul 1428 nişte sate 4). Acest Sinat are un 

frate Berea, de asemenea un nume celtic, deoarece derivă din 

celt. berros=scurt. în familia boierului Sinat trăia deci încă pe 

vremea lui Alexandru cel Bun tradiţia numelor celtice. Ţiganului

i se dete de asemenea un nume străvechiu românesc şi boieresc, 

Sinat. Danciu seamănă şi cu ungur. dancs=murdar, necurat. 

E peste putinţă însă de crezut că atâtea persoane cu situaţii 

înalte în principate ar fi suferit să poarte un nume umilitor.

Odată ce însă Sinat e celtic, ar putea fi mai degrabă celtic 

decât slav şi numele Sin, de care am vorbit mai sus şi care 

vine din celt. Senos=Bătrânul, foarte potrivit ca cognoroen.

') Bogdan, o. c. I, 6.
2) Ibid. I, 309.
3) Holder, o. c. II, 1567.

M. Costăchescu, o. c. J, 21Ş.
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Dela Sin avem toponimele Sinăuţi şi Sineşti. Cunoaştem pe un 

Ion Sinescul care trăieşte înainte de anul 1457, pe fiul său Stan­

du l Sinescul în anul 1-501 şi trei fii ai acestuia ').

Familia Sin se pare că s’a păstrat până astăzi, d. e. Gheorghe 

Sin din Valea-Poştei, Vlaşca2), fără să aibă o legătură genealo­

gică cu cei din Moldova.

Dela strămoşii Celţi am moştenit şi câteva sufixe. Şi aici 

întimpinăm o dificultate. Unele le întâlnim la Romani şi la Celţi, 

altele la Celţi şi Slavi, Pentru noi importanţa cea mai mare o au acele 

elemente, în care atât radicalul cât şi sufixul sunt celtice. Celţii 

însă au putut primi şi elemente străine, latine, greceşti ş. a., pe 

care le celtizară prin adăugarea sufixelor celtice. Pentru cercetă­

rile noastre o valoare au şi acestea,întru cât se bazează pe do­

cumente literare vechi.

Să luăm d. e. sufixul celtic -illo, având funcţiune deminu- 

tivală şi fiind oarecum înrudit cu lat. ellus, care a dat însă în 

limba română -el, pecând -illo a dat -il sau -ilă.

Dintre numele de persoană celtice formate cu sufixul -illo 

şi atestate prin documente literare vechi, găsim la noi următoarele:

1. A n t i l l u s 3). în limba română: Antileşti, sat dăruitMă- 

năştirii Humorului în anul 1445, astăzi în trupul satului Ciumu- 

leşti din judeţul Baia 4), Satul e numit după un Antil, dispărut 

astăzi.

2. B a n i l u s 5). în limba română: Banila, sat în Bucovina, 

dăruit de Alexandru cel Bun în anul 1428 boierului Stanciul6). 

Toma Bănilă împreună cu alţi copii ai lui Bănilă, obţine dela 

Ştefan cel Mare stăpânirea peste o jumătate din satul Floreşti la 

Polocini în anul 14957).

O familie Bănilă găsim şi la Bucureşti8).

3. B o r i 11 u s 9), derivat probabil din borros=mândru, su- 

meţ. în limba română: Borila o poiană la Trotuş, dăruită de 

Ştefan Vodă lui Iliaş Şanga în anul 1443)0). Pe vremea lui Ştefan 

cel Mare, Borileştii erau o familie bine cunoscută, cu satul lor

') Bogdan, o. c. II, 83— 185.
/  4  m . O. 108 din 1936, pag. 4103.

3) Holder, o, c. I, 160.
4) M. Costăchescu, o. c. II, 215 şi 216.
5) Holder, o. c. I, 341.
6) M. Costăchescu, o. c. I, 220.
7) Bogdan, o. c. II, 75.
8) M. O. 99 din 1936, pag. 3776.
®) Holder, o. c. I, 490.
>°) M. Costăchescu, o. c. II, 156.



de baştină Borileştii sau Borleştii ‘). întrun uric slavon din anui 

1419 e vorba de un Ştefan Borilovici, adecă Ştefan, fiul lui Bo- 

rilă, şi de doi fii ai săi* Dragomir şi loanăş, care primesc 3 sate 

în Câmpul lui Dragoş, între acestea şi Borileştii 2). Satele Burila 

din Mehedinţi îşi au numele de asemenea dela nume de per­

soane Borilă sau Burilă.

Un Pintilie Burilă avea o pricină pentru satul Stroieşti din 

judeţul Bacău în anul 1818 3).

Pe lângă numele Borillus existau şi formele Borilus şi 

Borlus, bine atestate prin inscripţii4). Borlus e deci numai o 

formă sincopată' a lui Borillus, care începuse să se accentueze 

pe silaba antepenultimă. Astfel în limba română, Borileşti a de­

venit Borleşti. Din acest Borlus ne-a rămas în limba română

numele de persoană Burlă şi Bârlă. Un dominus Borla, boier al

lui Petru Muşat, se întâlneşte acum în unul din cele mai vechi

documente moldoveneşti, dat în Hârlău în anul 13845). Un fiu 

al acestui Borla sau Bârla e Sân sau Sin Bârlici, care dăruieşte 

în anul 1418 mănăstirii Moldoviţa satele Provoratie (Provorochia) 

şi Oprişinţi (Oprişeni in judeţul Rădăuţi)6). Bârlici e patronitnul, 

deoarece în uric se spune că tatăl lui Bârlici e Bârlă. Satul lui 

Bârlici e cunoscut sub numele de Bârlinţi sau Berlinţi lângă

Oprişeni-Rădăuţi. Numele Bârlici rămâne nume de familie. Un 

Ivanco Bârlici întâlnim în anul 1487 7). Un Ion Bârlă din timpul 

de faţă ne este cunoscut în Breţcu-Trei Scaune8).

4. B o u d i l l u s 9). în limba română: Budilovăţul, toponime 
în judeţul Mehedinţi.

5. C o n d i l l u s  10), derivat din condus=citoyen. în limba 

română: Nicolai Condilă din Bodrogii-Vechi, Hotin ") ; Gheorghe 

Condilă din Sâmbureşti, O lt I2).

în forma simplă de Condu s’a păstrat în nume de familie 

la Românii din Peninsula Balcanică d. e. Petru Condi, FărşerotI3) 

Condo-Scală, boier din Ianina 14), Nancio Condu din Neveasta 15), 

Sterghiu Condu, Român din Avela, anul 1824 16), Antoni Condu- 

şiu, aromân, anul 1800— 1832 17).

>) Bogdan, o c. II, 238. 10) Holder, o. c. I, 1096.
2) M. Costăchescu, o. c. I, 131. a) M. O. 180 din 1926, pag. 6735.
8) Uricariul, VI, 313. 12) M. O. 297 din 1935, pa*. 8741.
4) Holder, o. c. III, 912. 13) Caragiani, o. c. pag. 81
5) M Costăchescu, o. c. I, 5. «) Caragiani, o. c. pag. 59.
6) lbid. I, 129. îs) Ibid. pag. 100.
[) Bogdan, o. c. I, 293. i») lbid. pag. 42.
8) M. O. 143 din 1936,pag. 5401. <?) Ibid. p g. 147,
*  Holder, o. c. I, 498.
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,, , 6. B uc  c il i u s derivat din boccos=ţap. în limba română:

’Buchilâ, sat îti judeţul Bacău; Gheorghe Bucilă din Valea lui 

Vlad, Bâlţi2); Toader Bucilă din Măgurele, Bălţi3).

7. M ar i 11 u s 4), derivat din maros=mare. Familii româ- 

Vieşti: Ion Mătilă, Severin 5) ; poate Merilă, in Câmpulung-Bucovina.

8. V i h d i l l u s 6), derivat din vindos=alb. în toponimia ro- 

Vnână: Vintilă Vodă, Vintileanca. Numele s’a păstrat până astăzi, 

japropii’ndu-sede cuvântul vânt: DumitruVintilă, pădurar,Ialomiţa7), 
tan Vintilă, elev, ^djud8).

Nume de persoane formate dintr’uti cuvânt Celtic şi sufixuî 

•illo, fără să fie însă atestate ca atare:

1. Bă c i l ă ,  derivat dih numele Cehie Bacctis şi Baccitol 

Băcilă, o vale în judeţul Vâlcea. Se găseşte şi astăzi ca ftume 

de familie : Miron B„ elev la Dumbrăveni-Ardeal8) ; Zenovie B.> 

elev de liceu militar10) .

2. Be r d i l ă ,  format din bardos=cântăreţ. Berdilă, o vale 

în judeţul Bacău "). Berdilă, răzeş vechiu din Vâtcani, Tutova, 

anul 1786,2); Pavel Berdilă de pe la Bacău, docum. an. 174113) ; 

Const. Berdilă, elev Iaşi 14).

3. Be r i i  ă, deriv, din celt. berros=scurt. Berila, toponime 

•n Muscel şi Prahova. Pintilie şi Vasile Berilă, răzeşi cu moşii 

în ţinutul Bacăului, an. 1813 ,5); Berilă, tatăl Marinei din Moldova, 

an, 1461 18). Familii Berilă trăiesc şi astăzi.

4. Ber t i l ,  deriv, din celt. berth=-nitidus, pulcher17). Simion 

Bertil zălogeşte moşia lui din Potlogeni, doc. an. 1626 18).

5. Bor c i l ă ,  deriv, din celt. borcos=weiss, leuchtend l9). 

Borcilă şi Borcileni, toponime în judeţul Botoşani. Familii Bor­
cilă trăiesc şi astăzi20).

>) Holder, o. c. 1, 626.

2) M. O. 92 din 1929, pag 3206.

3) M. O. 70 din 1931, p. 2747.

*) Holder, o. c. 11, 248.

5) M. O. 272 din 1928, p. 10.286.

6) Holder, o. c. III, 340.

J) M. O. 267 din 1928, p. 10.034.

8) An.gimn. Adjud, 1928, pag. 57.

9) An.lic. Dumbrăveni, 1928, p.65.

10) M O. 260 din 1929, pag. 8762.

11) Marele Dicţionar geografic al
României.

-  50 *

12) Uricariul, VI, 186.

4  Uric. XV, 3;6 şi XVII 213.

14) An. lic. Negruzzi, 1929, p. 61. 

*5) Uric. X, 177.

16) Bogdan, o. c. I, 51.

17) Holder, o. c. I, 408.

>8) Uric. XVIII, 92.

19) Holder, o. c. I, 489.

2°) M. O. 227 diu 1928, p. 8004; 

231 din 1928, p. 8589 ; 69 din 

1929, p. 240 1; 242 din 1929, 
p. 8214.
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6. Br ăc'ilâ* «teriv. din celt. bracca'). în limba română: 

Victor Brăcilă ditt Stăneşti, Vâlcea2).

7. B r ă i l ă ,  deriv, din celt. Bragillus, iar acesta dintr’un ; 

'nume de pers. Bragius3),

Din Bragius, derivat din celt. brag=Malz, rom. bragă, avem -' 

după dispariţia lui g intervocalic numele Braiu. în Moldova în-' 

ţâlnim un boier Braia, dăruit în anul 1400 de Iuga cu o moşiei 

între urmaşii lui sunt Boris şi Duma Braievici 4),

Din Braiu sau Braia ne-au rămas numele de sate Brăieşft, 

Familii Braia şi Brăila întâlnim şi astăzi. Amintim pe un Braia 

Ion şi Nicolae din Oliaba-Craiova 5), iar familii Brăilă din Ceauru- 

Gorj6) din Seliştea-Orhei7) şi din alte părţii ale ţării.

Oraşul Brăila e numit deci după o persornă Brăilă.

8. B r a n i 1 şi B r ă n i 1 ă, deriv, din celt. branos=corb: Bra~

nil, un porucinic leşesc, an. 17168). Brănila, un părău în jud. 

OU; O familie care trăieşte astăzi: Preda Brănilă din Duşani 
Vlaşca 9). ’

9. Bu ş i l ă ,  deriv, din celt. bussus=^buză, gură 10), Astăzi di­

ferite familii Buşilă, d, e. Andrei B. din Brăila11). Constantin B,, 

prof. în Bucureşti12); Dumitru B. din Greci. Tulcea ,3); Corneliufi" 

ofiţer; Ion B., elev din Adjud 14) ; Petru B., judecător în Chi- 

şinău; Sandu B., învăţător în Tfecuci ,s).

10. C orn i lă, numele unui boier din divanul lui Ilie Voe- 

vod, anul 1435 •?), Comilă nu e Cămilă, ci un nume derivat din 

numele celtic Coinmius şi sufixul -illo.

E bine cunoscut fruntaşul gal Commius, făcut de Caesar 

rege peste Atrebaţi, şi menit să joace un rol important în răs  ̂

boaie e lui Caesar pentru supunerea Galiei.

11. Du r i l ă ,  deriv, din celt. duros=vârtos 17). Dela un Du- 

rilă îşi poate avea numele o mahala din com. Băltanele-Mehe- 

dinţi, numită Durleşti l8). Astăzi, aflăm familia Durilă în jud. Putna ,9).

1) Holder, o. c. I, 508. ii) M . q . 283 din 1928, p. 10672- -

2) M. O. 21 din 1929 p. 598. 12) M. O. 13 din 19.9, p. 357.

3) Holder, o. c. I, 511. 13) M. q . 189 din 1936, p. 6948. L

4) M. Ccstăchescu, o. c I, pag. 27, 14) An. gimn. Adjud, 1928, p. rs*

5) M. O. 112 din 1933 pag. 3497. '5) B. O. 7 din 1928, p. 60.

6) M. O. 78 din 1929 pag. 2763. 16) M. Costăchescu, o. c. I, 424

7) M. O. 36 din 1931 pag. 1368. i?) Holder, o. c. 1, 1383.

8) Neculce, cronica, p. 3f4. i«) Marele Dicţ. Geoer.

9) M. O. 267 şi 275 din 1928, M. O. 34 din 1929 tQ->a

Fag. 10034 şi 10439. 1253; 267 din loa^R « l '
>») Holder, o. c. I, 645. ,  28' 10038 ş a*

f
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12. 'Nar i l ă ,  deriv, din numele gentil. Narius sau din nu­

mele de pers. Narus, care au la origine cuv. celtic nar=bărbat 

sau nerioş=curajos, viteaz *).

Intr’un docum. din Moldova din an, 1343 o selişte a boie­

rului Vlaşin Creţescul situată în ţinutul Putnei de mai târziu e 

arătată prin cuvintele: „La Narilă" în text: „na Narilu“ 2).

E greu de crezut că numele ar veni din rom. nare şi suf, 

-ilă, Forme ca Buzilă, Guşilă ş. a. de acest fel par să fie de 

dată mai nouă.

Afară de aceasta, pe vremea lui Alexandru cel Bun se cu­

noaşte şi un boier Narotă, dela care vine numele satului Na- 

roteşti 3), care are la bază de asemenea numele Narus sau Nar.

13. To r c h i l ă ,  deriv, din celt. torcos=mistreţ4), dela care 

vine numele de sat Torceşti în jud. Tecuci.

în patronimie întâlnim Torchilă Alex. din Iaşi5).

In limba română, sufixul -illo trăieşte şi astăzi, şi-a pierdut 

însă funcţiunea de a forma deminutive.

Se găsesc şi la noi nume terminate în suf. celtic -ico. In 

celtică Bodicos şi Boudicca 6), având înţelesul de Victor şi Vic- 

torina. In toponimia română: Budichia, comună în jud. Vâlcea. 

Ca nume de familie: N. Bodică din Brătila 7); Budică Simion din 

Cocoreşti-Mislea, Prahova 8) ; Budică Dumitru din Voiceşti, Vâl­

cea9); Budică I., funcţionar10).

Ar putea fi celtice, deoarece atât radicalul cât şi sufixul 

pot fi celtice:

14. B ă n i c ă ,  cunoscut astăzi ca nume de persoane şi nume 

de familie în localităţile Mălaia-Sălişte u), în Sineşli-Vâlcea l2), 

în Bucovăţ-Dolj l3), în Mihai Bravu, Tulcea 14), şi în alte părţi.

15. Bo i că ,  din celt. Boicus 13). în toponimie: Boicul, pă- 

răuaş în jud. Baia, derivând dintr’un Boicus cu i scurt.

O familie Boică întâlnim în Chişinău 16).

Rămăşiţe de nume celtice aflăm şi în combinaţie cu alte sufixe.

Ne oprim însă aici.

>) Holder, o. c. II, C89. ») M. O. 20 din 1932. p. 472.

2) M. Costăchescu, o. c. II, 160. i<>) M. O. 27 din 1930, p. 1077.

3) lbid. II, 59. ii) I. Conea, Ţara Loviştei, p. 159.

4) Holder, o. c II, 1891. >2) M. O. 205 din 1929, p. 7233

B) M. O. 220 din 1929, p. 7700. i») M. O. 56 din 1929, p. 2013.

6) Holder, o. c. I, 457. u) M. O. 86 din 1929, p. 3377.

7) M. O. 42 1929, p. 1550. 15) Holder. o. c. J, 472.

$) M. O. 82 din 1930, p. 2746 ») M. O. 253 din 1928, p. 9451.
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Din cele arătate mai sus se poate vedea că poporul care 

ne-a lăsat drept moştenire numele său, ne-a lăsat şi o comoară 

de nume de pesonane, dintre care unele s’au perpetuat până as­

tăzi, altele au dispărut în cele dintâi veacuri ale istoriei noastre 

iar altele le cunoaştem numai din toponimie. Despre acestea a 

fost vorba aici numai în treacăt.

Am arătat la începutul acestui studiu că numele Valh, care 

identifică neamul nostru dela intrarea lui în istorie, vine dela 

numele unui puternic neam de Celţi, care trăia şi prin părţile 

nordice ale Daciei şi care se numia probabil Volei sau Volcae, 

aşa cum îi numiau şi Românii. Prin popoarele învecinate, ger­

mane şi slave, s’a ajuns la numirea de Valh, Woloh şi Valah. In 

marea lor majoritate, aceşti Volei se romanizară, îşi pierdură 

limba dar îşi păstrară din tradiţie familiară o bună parte din 

vechile lor nume de persoană, care trebuie să fi fost cam aceleaş 

la toate neamurile celtice. Lucrarea de faţă face dovadă că

într’adevăr poporul român trebuie să fi avut în timpurile cele

mai vechi ale istoriei lui, care se confundă cu romanizarea Vol- 

cilor, un număr foarte mare de elemente celtice, mai cu seamă 

nume de persoane, care. nu se mai lepădau, când atracţia Romei 

încetase. Aceste nume erau încă destul de numeroase în epoca 

de întemeiere şi consolidare a principatelor române. Pe măsură 

însă ce ele îşi pierdeau înţelesul, pe măsură ce biserica se or­

ganiza şi căuta să înlăture vechile elemente păgâne, numărul 

lor scădea. Ele însă nu dispărură cu totul. Purtătorii lor erau 

numeroşi. Unii se distinseră în răsboaie, deveniră sfetnicii Dom­

nului primiră dela ei moşii, care fură numite cu numele lor şi 

numele lor rămase legat prin patronimie de cel al urmaşilor lor. 

Fiul lui Bănilă îşi zicea şi el Bănilă, cu deosebire că înaintea

numelui părintelui său îşi punea un prenume. Deasemenea fiul

lui Burlă sau Bârlă îşi zicea Bârlici, al unui Gal Gălescul, ară­

tând prin sufixe descendenţa lui. Acest fel de patronimie e cu­

noscut acum pe vremea lui Alexandru cel Bun şi a urmaşilor săi.

Trebuie să aditem însă că unele fracţiuni de Volei sau 

Vlahi se slavizară. Vechile nume celtice se putură însă menţinea 

prin aceeaş tradiţie familiară. Să nu ne mirăm deci dacă vom 

afla la Cehi sau Poloni nume de familie ca Bran, Besarab, Şerban 

ş. a. de felul celor studiate mai sus. Şi la noi şi în cealaltă 

parte, isvorul e acelaş.

Din studiul celui mai vechiu substrat de nume de persoane 

de pe teritoriul vechii Dacii Traiane, care corespunde cu cel al
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României de astăzi, ne câştigăm convingerea că vechea populaţie, 

din care s’a format poporul românesc, purta acele nume de 

persoane, pe care le purta populaţia ţărilor celtice, cucerite de 

Romani. Ele sunt de provenienţă celtică, dcoarece îşi găsesc în­

ţelesul şi interpretarea în cuvinte celtice. Ele nu încetară de a fi 

purtate nici după prăbuşirea imperiului roman. Ele formau acum 

un bun cultur ii care putea fi împărtăşit şi barbarilor, cari intrau 

în comunitatea de viaţă a indigenilor. Aceste nume trebuie să fi 

fost mult mai numeroase, decât se arată în studiul de faţăs care 

caută să stabilească în primul rând un adevăr istoric.

Multe din aceste nume au dispărut cu timpul, fiind înlătu­

rate de alţi faciori culturali, produşi ai evoluţiei istorice. Altele 

s’au păstrat până astăzi, deşi şi-au pierdut înţelesul de odinioară. 

Altele iarăş şi-au căutat un sprijin în limba vorbită şi înţeleasă, 

modificându-şi astfel vechile forme. Pentru ultimul fenomen dăm 

şi un exemplu. între anii 1442 şi 1446 i se confirmă unui Toader 

Trudescu din Moldova moşia numită Trudeşti după această fa­

milie '). Numele Trudescul e un patronim şi presupune un nume 

de persoană Trudă. Cuvântul e cunoscut până astăzi, dtr fiind 

un nume abstract, nu e potrivit pentru un nume de persoană. 

Bănuim deci că acel nume de persoană nu e Trudu ci Drutu, 

din cuvântul celtic Droutus=Viteazul2), foarte potrivit ca nume de 

persoană şi atestat ca nume de persoană în forma Drutos şi Druta 

în mai multe inscripţii3). Numele Drutu nefiind înţeles, a luat 

prin etimologie populară forma de Trud, Trudeşti şi Trudescu.

Faptul, că în onomastica românească s’au păstrat nu numai 

elemente străvechi celtice ci şi unele mai noi, din epoca de răs­

pândire şi de organizare a Creştinismului, cum sunt nume de 

sfinţi şi episcopi din Scoţia, Irlanda şi Gallia, pare să fie pentru 

noi o dovadă, că între aceste ţări şi Dacia Traiană au dăinuit 

unele legături de natură culturală nu numai până la abandonarea 

Daciei Traiane, ci mult mai târziu, poate chiar până pe vremea 

lui Carol cel Mare. Aceasta însă presupune că vechea populaţie 

daco-romană: şi în bună parte celto-romană şi-a căutat de rostu­

rile ei în ţara de baştină, fără sări treacă prin gând, să se mute 

în ţinuturile mult mai bântuite din sudul Dunării. Prezenţa acestor 

elemente la Românii din Peninsula Balcanică poate fi deasemenea o 

dovadă pentru unitatea neamului.românesc în epoca lui de formare.

*) M. Costăchescu, op. cit. II, 286.
2) Holder, op. cit. L> 1354.
3) Ibid. o. c. I, 1354.






